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CINQUÈ I ULTIM

FESTIVAL
DIMAR'S 3 DE JUNY DE 1913.

A 1/4 DE 10 DEL VESPRE

PROGRAMA
PRIMERA PART

TanDhause�. Preludi de l'acte terç.

Sigfrid. (Acte I.«) CEmt de la forja.
Sigfrid: Joan Raventós.

La Posta deIs Deus.
(Acte III � Quadre 1.er)

Relat i mort de;. Sigfrld.·Marxa funebre

Sigfrid: Joan Raventós.
Hagen: eenrat Gira!.
Gunter I tnnccencí ttaearrc,Un oosscll
Rltre oossull: Vicenç Galiofré.

SEGONA PART

PARCIVAL
ACTE SÈCON

Preludi del QilOd�e l.er (HIIIDOSOR)
QUADRE SEGON (�oDlplert)

[IJ Jlilwí fl"lUNTlH
Escena de Parcival i Les Noies-Flors. - Gran
escena de Kundry i Parcival. - Final, aparició
de Klíngsor i desencantament del jardí

Pareioal: francisco Viñas
Kundrs: £ina Pas.íni Vitale
Klingsor: tnnecenct Havarro

¡
�oJjstes: Concepcié Badía - Rdé)a
\'arré - ñndreuo �ornellsJ-lRamona

Ilcles-îlors: noguera-Dolors. Sala -Judit Tarragó.
.

.! ,eijor: Orfeó'eatalà: Secció de Senyo;-etes.



TERCERA PART

PARCIVAL
ACTE TERÇ

(complert)

PRE�UDI. - (Parcival en cerca del Bé). "

QUADRE PRIMER

1111 PRADi1 1(11 DIVI:NDlUS SANT

Escena de Gurnemanz i Kundry.e+Arribada de
Parcival.- Dialec amb Gurnemanz. - Baptisme
unció de' Parcival.-Baptisme de Kundry.­

U. encís del Sant Divendres.

INTERU)DI. - (Camí del Grial)'

QUADRE SEGON

1:11 TfMPlI1: Ôf� ûRllIlI

Exequies de Titurel. - Chorals deIs Cavallers.
-Pregaria d'Arnfortas.v-Retorn de Parcival.­
Exaltació del Grial i chor de Redempció.

Porcinol: francisco Viñas.
Gurnemonz: ecurat Giral.
Rmfortas: tnnccenct fiaparro.

C:Ei::OB.A.:t..S

D:uunOOXÓ: FRANZ BEIDLER.

Orquestro.i Banda del "Sindicato musical

de Cataluña" - 139 professors.

eijor: Orfeó Català.
-�---- 250 ORFEONISTES ------

.{
Es proibida I" entrada a la Sala durant

l' execuèió c;tel progra_a

Tannhauser
ACTE TERÇ

PRELUDI

Wagner dóna an aquesta magnifica plana musical el #tol de J(4-
miatg-e de Ta1lnhauJcr, amb el qual ens revela clarament el seu con­

tingut, En efecte, desde les primeres notes sentim el cant del peca­
cador qui's dirigeix a Roma en cerca del perdé (chor dels pelegrins,
acte I), i la frasi d'intercessió d' Elisabet, puix sos precs foren els
qui '1 decidiren a partir amb els pelegrins.- L' orquestra descriu la
marxa del penitent humiliat, els seus passos lents, dolorosos, son'
cos- arrossegant-se amb gran esforç i la seva ànima llençant una con­
tinua queixa de remordiment i de contrició.-Els pelegrins arriben a

la Ciutat Eterna i llur joi tot ho domina, joi qui creix per moments
al veure proper ja'l terme de llurs sofriments, l' aneJat perdó, que
per fí 'ls hi es concedit, i que apareix triomfalment en l' orquestra.
Mes aquest perdó no arriba a Tannùëaser, damunt del qual recau
I' anatema qui '1 condempna, i qui 'I porta al comble del abatiment

.
i de la desolacio, contrastant amb el jai dels pecadors perdonats.­

_

Acaba 'I preludi descrivint l' angoixosa. espera d' Elisabet ¡'Is seas

precs fervents per la redempció del penitent.

Sigfrï'd
ACTE FRlfI\ER'

CANT DE LA FORJA

SIGFRID
(Atiant elfoc a.mb la mansca.)

Nothung! Nothung!
Glavi envejatl,

Cóm es que't vares rompre?
Polsina he fet
de ton tall brillant,

i en coc la forta lÚmalla",



I

I
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HQho! Raho! Rohei! [ de l' enveja empèsHohei! Raho! ell me pujà,
"Manxa fort!

per.' què quan joManxa bel foc! fos gran i valent,
L'arbre altívol un gros drac li occís al bosc
-era al base aon guardava un bell tresor.

"

i jo '1 vaig abatre ardit.
De forja i de fosaDel negre freixe
lliçons me dava;fiu-ne carbó;
prô allò que'l mestreen la llar es ara.apilat.

'J

mai no pagué,
Baho! Hoho! Rohei! del noi l'audacia

Hohei! Hoho! :va conseguírho:
Manxa fort! amb els bocins d'un rònec glavi
Manxa bé)� foc! fer-ne, un'altre de nou.

Carbó de l'arbre, Del pare'l brant
com crema bé; joreforgí;

còm llença esplendit fiam! fort com mai.
D'enceses espurnes fou així Nofhung.
es brollador, Bo pel combat

Hohei! Baho.' (Hóhei.' -

I
Mime'l trobà;:

i fon del acer la pols; llavors conduí'm al bosc,
Raho! Bohal Hohei! -lla occí jo .Fafner, el drac.

Hohez'! Hohol

I Ara escolteu J

I Manxa fort!
bé mon .relat:

I
Manxa bel foc! heu d'oir meravelles.

Del fer drac
els dits me cremava;

J La' Posta dels Déus .,.
freseô en ma boca cerquí:

tantost ma llengua
- feu tast de la sane,

ACTE: III - ,QUADRE FRIJY\ER ço que'ls aucells cantaven
poguí jo al punt capir.

RELAT I NIORT DE SIGFRÍD Pel brancam l'aueeU gai cantà:

SIGFRID
' i «Ahl Sigfrid ja es mestre

Mime fou ele l'Or del Ni1Jl1l.11g·'
Oh si ara en la cova

un nan reganyós;
el Tresor trobés!



(F", tJmplir 1m corn de blUU i hi tira qualques gotlS dtl suc d'una
her;/I.)

Heroe, beu -

abans d' eix corn;
un beure molt bò t'he amanit

per'que't dongui ben clara memoria ...
(Ofereix et carn a Sigj.,-id.)

i res del passat no oblidis!
(!Jig/rid mira

_

pensatiu a dim del corn i aprés beu a poc a poc.)

SIGFRID
Boí trist guaitant l'arbre,

torno a escoltar;
l'aucelí seguí-cantant:
«Ah! Sigfrid ja ha mort

el sinistre nan:

Jo ara li sé
una dona sublim:

dorm sobre altíssim roquer;
flames encerclen ellloc,
Si'l foc ell pasés,
si ella esvetllés,

�

Brinhilda fóra per ell!»

HAGEN

y tu'l concell
de l'au seguires?

SÍGFRÎÙ

Séns més trigança
vareix marxar;

fins la roca encesa jo arriví.;
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Si de l'elm magic s'empara
li pot per grans gestes servir,­
mes si-de l' Anell s'apodera
seu es el domini del mónl»

HAGEN

Elm i Anell
tu't vas emportar?

Ço qu'eU no forjava
prou va tastar-bo!

- 7 -

Dos VASSALLS

�è més l'aucell digué encara?

HAGENUN VASSALL

L'aucelí de nou escoltares?

SIGFRID

Elm i Anell
bentost foren meus;
i oí altra volta
I'aucell refilaire

-

al cim de l'arbre cantant:
...Ah! Sigfrid ja té'l magic

elm i l'Anell!
Oh! Ara de Mime
no's deu refiar!

El nan eix tresor li cobeja,
per ço ja l'espera a l'aguait;
vol llevar a Sigfrid la vida:
Oh! guardi-s Sigfrid de Mime!-

HAGEN
Bo fou el concell?

EL VASALL

Pagares be a Mime?

SJGFRID
Mortifre beuratge
pr{�st m'oferí;
groc i tremol
l'intent vil confessa:

Nothung deixa 'l extès.

HAGEN
(Rimi sorailasament.}

r



(Gunth61' escolta 'amb sorpresa qui vu. C'feixe�tJ

les flames traversa
i trob per sort,

(En extasi sempre rnb gt·un.)

dormida la dòna gentil,
cobrint-la armura esplendént.

Desfiu l'elm
de la verge sublim;

i ardit besant-la l'esvetl1í.
Oh, amb quin goig diví m'abraçà
la bella Brinhilda al punt!

GUNTHER
(Aixecant-3e ,r.mb gran e.'J1Junf.)

Què escolto?
-

(Dos corbs s'envolen de "4ins d' un mcctoll, pU8.'Jen fent -un cm_'cfe per demunt de Sifl­
frid i fugen 1J�' el Rhen.)

HAGEN

Comprens també
d'eixos corbs el cocleig? .

(Siufrid s'aixeca soptat i segueix antb l)eRguari els corbs, girant fesguenu.a Hagen)

;Venja criden-me ja!
.
J �

.'

(Hagen cùau» lla ¡/aliçu à ïesquen« âe Sig/,·id.-Gt,nt/¡er i Els Vit.saUs se Ueneen

oomú"t de Hage".�Sigfrid�ai:¡;eea son escut ben u¡t per a tirar-lo "l' «guell; les
forçe« u manq�en, r _ escut li�fuig de les man.1t i li cau per darrer:a.j son cos cau cc

plom dCt"'jtnt de I' escut.)
\

ELS VASSALLS
(Qui .,olgueren endebade» detw'u" Hagen.j

Hagen, què feres?
Què es çò que has fea

GUNTHER

Hagen, què es çà que has fet?

HAGEN

Venjo'l perjuri! "

(Ha[Jen se separà (t'ntb calma à,,¡' dewé:;¡ i s'allunya, cap uI cÍtiJ,.de lu montq¡,nyl.(..,
veient-el com sen va;' poc a poc mesures Clpunta,t:l c(J.p'l1e,p�e •• Guntklw s'o.}J"p ado­

lo rit .er. Sigfrid: Els T"""<flls commoyut" ',olten el moribond.)

SIGFRID
(Que -un xic 'red1'I'ç£d i ,1o·tingut per das l:a..';.'JaUs obre so. 'lûl.! radiants.)

Brinhilda!
Sacra muller!

Guaite-m! Obre'ls teus ulls ja!
"

Qui'ls clogué
de nou en el sòn?

Qui per' adormir-te fou vil?

Ton .heroe ve:

te besa'ls ulls
i els aspres lligams
romp de la verge:

riallera Brinhilda '1 reb!

Ah! Eixos ulls teus

sempre desclosos!
Ah! Ta alenada
dolça i xamosa! ...
Dolça frísançal. ..
Fi beuhaurada!

Brinhilda ... mon comiat ... reb!

(Cim enrera i mor. Els presents romanen en una trista immovilitat.)

INTERLUDI

I
1
I

�

s' ha fet de nit. A un signe de Gunther, els Vassalls aixequenel cadavre de Sigfrid i se I' emporten "en corteig solemnial cap els
cims rocosos.

La lluna esqueixa 'Is nuvols i lJumena sempre amb més força 'I
seguici fúnebre, qui es arribat al cim de la montanya.

.Del Rhen s' aixequen unes bromes qui omplen a poc a poc tota
_l'escena fent invisible' I seguici i arriben fins al prosceni, cobrint-el
per complert durant l'interludi.

À la fí les bromes s'han anat esvanint, deixant per fi visible l'atri
del palau dels Gibichungs vora 'I Rhen on són conduides les des­
pulles de l'herce.



Parcival
ACTE SEGON

'PRELUDI

Forma un notable contrast amb l'�scena de la CODea­

gracié del Grjal qui precedeix. De les. celiques alçaries
devallem soptádament a les pregoneses de l'infern, puix
aquest Preludi no" es sinó uu esclat de ferèstega ica, de
furis demoniaca per lli descriure l'esperit del mal, l:enemic
de [a Fè, la còncupisceuça de la carn, pereoaíficat tot açò

'

en Ia figura del magic Klingsor, l'esser màleiu'quibants
damnatgesha portat als cavallersdel Grial. Per açò'l ti­
tol més escaient an aquest Preludi es "Klingsor", .puíx el
tema descriptiu -d'aital personatge traversa gran part de '"

la pagina musical amb moviments rapits i impetuoses, amb
frisances diaboliqùes descrites en continuades progressions
cromatiques, i' combinant-se.amb la planyívola frase mu­

sical qui ,pcl'sopifica '1 pecador Amfortasj i amb e1 earae­
teristic tema, de Kundry qui esclata repe�i¡;l.ament com

histèrica riálla de Ia: dóna sotsmesa al poder del mal, fer­
mada en 'pregon somni 'magic. Es, doncs, aquest Preludi,
com una .preperació i' U14 resum alhora de Iii violenta,. esce­
na entre.Klíúgsor í Kundry, de no pas llarga. durada, qui
constituiex el quadre primer de l'acte, unica pagina que
d'ell hem supi'Ïlpida, lligant-el directament amb el

EL JARDí ENCANTAT

L'escena qui representava una maçmorra en un torreo del castell

magic de Klingsor s'es transfornîada en un jardí plè de vegetació
tropical; arreu esplendides flors d'ufana luxuriosa;' at-fons- el verger
es clos per-els marlets de la muralla, flanquejada deb mursdavanters

i les terraces. dêlpropri castell, del més ric estil alarb. -s-Parcív..l

es dret dalt· de la muralla, esguardant meravellat el jardí. De tots

endrets, tant del jardí eom del palau, ixen corrent � en desorde xa­

'IRoses Noies, de primer d'una a una i després en gran nombre; van

- JI -

abillades amb uns tenuus vels de delicats colors, simulant que s'han
.eobert amb ells apressadament, com si acabessin de despertar
esgíaíades; '

-
",

LES NOI�-f'LORS
(

(AlternatitJament.)

Ací, ací fou la brega!
-Còm cridaven!

'

-Ai trista! Qui n'es culpable?
+Cal venjança!
"""':Ah, l'amat me feriren!
-+e1meu, oh se' troba?
- M'he esvetllat tota sóla1
-Ont es fugit em
-Ont es mon amánt?
-On són nostres heroes?
- Dintre I'alcaçarl
-Ai tristal Ai trista!
--Tots duen ferides sagnantesl

-

-Sus! Totes a aidar-los!
-Qui �s nostre (me;nic?

(Ouiren: PaJ'ci'vai í el si.fnen.)
=-Eix, guaita-I!
+Ouaítá-l llá! Guaita-} ml!
-O:p¡?-Uà{-Uà�Aht;,..:
�Ja'l veig!-]a'l -\feig!
--De mon Perris àra'l brant ell dû!
-El oure ha assaltat! ",

-De l'amat la san��proú be conec!

-Jo oïa del mestre'l corn!
!......Sí, jo .oïa'l seu'l corn!
---:Ell foul=-Mon herce hi anà!
-Tots ells hi anarpn.al punt,
mes promptè n'eixiren ferits!
.-Ai d'eix hom gui'ls ferí!
�è'amat ell f.erie-m!
=-Ferí'í meli amiel -

-Son brant encar sagna!
_:Mon amat retut!

i
'I,

I

i

t
¡
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-Al trista, trista!
- Et, tu! Ei, tu!
-Còm es que'ns dûs tal dissort?
-Oh greu dissort!
-Maleít! Maleít!
-Maleít siguis, doncs!

(Pdrciuai, fent un salt,' devalla un poc més dintre 'I jardt. Les
Noies-Flors reculen a correcuiia.¡

Ah intrèpít! Ah temerari!
- Perqué'ls heroes tü'ns feries?

PARCIVAL

(Deturant-se, tot sorprès)
Xamoses noies, no'm calía batre-ls,
si al vostre encís me privaven ells d'arribar?

LES NOIEs-FLORS

Venies vers nos?

-e-Quan ens has vist?

PARCIVAL

No he pas vist mai plançons tan gentils;
dir-vos beutats, sembla-us prou be?

LES NOIEs-FLORS
Així no vens pas a batre-ns?

PARCIVAL
Mai Il,0 ho faré!

LES NOIEs-FLORS

Emprô'ns has fet força damnatge!
-Companys de pler tu'ns ferires!
-Amb qui gaudirem?

PARCIVAL

Plau-vos amb mi?

'I

t

(LlS Noies-Flors, qui son passades de,'la sorpres� a l'alegria, escfa:feixen en una joiosa riaùa, ¡Wentre que Parciuai s'atanç a mes z.més a la. colla més as/alotada, les de l'altra colla d(sapantxen
inadvertidamqzt darrera '! tou de flors, pe,' a completar llur
ogensIl1Iu11t.)

- 13 -

LES NOIEs-FLORS
Doncs si'ns vols be; roman amb nos!
-Si'l tracte'ns afalaga,
darem-te bona paga!
-No'ns tempta'l brill de l'or.
+Sols plau-nos el goig d'amor!
+-Si consol saps portar-nos,
llavors prou podràs guanyar-nos!

(Tornen les de l'altra colla, qui a:pareixm totes agmsades .LIff';flors, semblant talment ft.;,'s dies mereixes, i's ¡Iencen alpunt enversParciva.I.)
+Ara deixeu-lo! ... = El donzell es meu!
-No!. .. -No! ... -Meut .. -Meu!

(Les d'abans)

-Ah traidores! +-S'orharen séns dir-ho!

(S'allunyen pre-suses, per a agensar-se de'la metei xa fa.içó, merare
que les altres encerclen alternativament Parciual amb jocs inf'an­tiis, amanyagant-li dolr;ament les gt¡./tes i la barba)

LES NOIEs-FLORS

Vine! Vine! -

Nin dilecte!
Vull embaumar-te!

_

Ara un goig selecte
amb mon amor plau-me dar-tel

Vine, nin dilecte!

(Tornen les de l'altra colla agmfades com les p�¡;lIercs i encercle«Parcival d'igualfaifó que aquestes.) -

Vine! Vine!
Nin dilecte!

Jo vull baumar-te!
Goig selecte

'

amb mon amor gar-te'm plau!
PARCIVAL

(1mb joiosa calm 'I, 'entremitg d't/Iu.)
Quin dolç perfum feu!
Souflors flairoses?



- 14 -

L:ES NOIE�-FLQB.S
(Tantost aPlegadtS', tantost soles.)

Eix hort ornem,
-

=-Espfirs odorifies,
ñorim.en díes magnifies.

Ací creixem,
el sol ens dón vida,
per' tu fem tendra florida!

=-Sigue-ns gentil amic!
-No deRs- per' les flors ser coquí,
-Si no S1!PS galan.festejarnos, '

deus prompte marcides mirar-nos!

-Dàmunt {on pit reb-me amp goig+
- Vine, nin dilecte!
-El front-vull refrescar-te!
-Delx'me embaumar-te!

""

-Les galtes vull amoixar-te!
- Besar �ull els teus llavis!

-No, jo! Car só més formósal -.

-jo si¿ més formosa!

-JO-5Ó més-flairosa!

-�o-; j�!. .. -:-JoL..-Jo só jo!

RARéIVAL

(Esquivant am/¡ dolce-fa llurs graciosas mc.al:a11U1tù.)
Oh'eixàm braude flors remoroses!

si us daliu per'heure-rn, tornen-vos calmose&.
�

LES NOIEs-FI.ORS

Pe;què Jns renyeu?

- 15 -

Ll�S' NOIEs-FLORS

(Ums amb alsres.)

,-Tu, deixa-I ja, que 'm vol a mi!
_,;-A mí tm volj--No, â mi!
�No, més s' estima a ini!

.

:çES .NOlEs-FLOIls,
.

Renyinùap sols per tul
- PARCIVAL

Deixeu-me!

"

(-

(A Parciuai)

,

�Així 'm vols esquivar?
-Me vols fer fugir?
+-Ets covart per les dònes?
- Per' tu no som bones?

-Qu' ets timit i fret i burleta!
=-La flor deurà al papelló fer I' aleta?

-Que timit es!'-Qne n' esde fret!

-Fugim d' aquest nicil
.

,

-Deixem-lo ja per ximple!
,

--Doncs per' nosaltres sigui!
-Per mil-Per mi!

-P�r' mi deusë '] donzell!
-Per' mil-Per' mi!

PARCIVAL
(Mitg mujat, reÍJujant-les.)

japrou! Jamai mi hèureul
(Va_p�,.: á fugir, qua" de sopte escolta ta veu de Ku'ndry, venint

- de. "in/re '1 fou de flo1's i 's=detura p/TpteXt i silenciôs.)

.

LA VEU DE KUNDRY

Parcival. .. Resta!

PARCIVAÍ:,
Parcival? ..

Eix nom en somnis donà-m la mare!. ..

(Les Noits-Etors, oint La Veu de Ktmdry sesôu esglaiadu, y tÛ

p_,'(nt apartad\s d� Parciuai.)
� LA VEU DE KUNDRY

(Meptre due aquesta devin¡jrá tit poc en poc uisiôle.)

Ací resta, Parcivall ,

Te dóna 'I goig son salut coral!
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l'
1
I

¡
PARCIVAL'

No he vist mai, ni eu somni he vist
açò que veig, ço qui d'esglai rubleix mon cor ...

També ets desclosa en tàn gentil floresta?

KUNDRY -

No, Parcival, oh foll i candit!
Lluny ... lluny ... jo tinc ma terra,

Per' que'm trobessis, sols he romasa açí;
de lluny vinguda, molt i molt vegí!

Jo veia '1 nin xuclant el pit matern;
encar ma orella serva sop balbuç.

De dol replena,
còm reia emperò Herzelaida,

quan dins la pena
li era '1 fillet dels ulls la gracia.
� •

'x

Pel nin breçat en blana molça,
dormit amb sa besada dolça,

d' angoixa 's dalia
vetllant elseu sòn la mare amada,

i à l' auba 'ls ulls li obria
del plor matern la lleu rosada.

De dols i penes fou punyida
tantost que �l pare teu fou mort;
fent llei suprema de sa vida

guardar-te be d' aital dissort.

Dels forts combats, del món qui foll lluitava
ella amagar-te sempre desitjava,

Frisant-se, ai! per. tu's planyia;
mai que ho sabessis, 'no-gens li plavía.

Puerils enciseres, deixeu-lo sol;
flors prompte marcides,

pel vostre passatemps ell no es pas!
Torneudins amb els heroes;

qualque us aten, boi nafrat!

LES NOIES-FLORS

(AltunyC{nt-se de .Parciua], P01'UgUes i a contra-cor, i retirant-se
cap al casteli.)

Ja deixar-tel-e-Ia esquivar-te! ...
-Quina penal-s-La pena que fà!

-
- Voldría lluny de tots portar-te, _

i abdós solets, solets restà!
-Salut! Salut, dilecte!

Oh altívol!
'Oh ... foll!

{
I

1

(Amb les darreres paraules, Les Noies-filors Són desparegudes, ooi
fent.rialles, dins del castell, Parciual esguardà amb timidesa uers
I' endret d' on. venía la veu. Llà'! tou de flors s'es entreobert, deve­
nint ara dû tot visible una femôra love, de beutat suprema-Kun­
dry comPlertament transformada,-a;arada .iamunt d'un l/it de
flors, y amb fantàstica uestidura d' estil ,'essemblant alar», qui livela lleugerament les formes.}

.

PARCIVAL

Quèmiro? No estic pas somniant?
�Romanellt encara lluny,)

�
[1k
II

Il

�
I'

'f
!

M' has cridat, i nom no porto?
KpNDRY

Nom done-te, foll i candit,
�Val-parei» ...

tu 11 Candit-foll:
«Parcival.»

Així, quan en país arabic morí,
ton pare Gamuret cridava '1 fill

reclòs al sí matem encara;
eix nom donà-li quan finava.

Per' fer-te-l sebre, jo t' atenc ací;
llevat d'açò, quin- nou desitg t'hi atrau?

"

a has oblidat son planyívol crit,
quan llunyeres cap al tart?

Ah! com la refeia un gai delit,
boi cercant-te, al rètrobart';
i així, abraçant-te folla d'ardor,

pot-sët feia esglai son bes d'amor?
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Prò sa pena no 't corprengué
per' dur-li aquell desastre, �

mai més tornant al seu racë,
perdent de tu tot rastre?

Va atendre-t nit i día,
son plant per fí emmudía;
transida amb tal greu dissort,
repòs -mortal clamà,
·el dol trencà son cor

i ... Herzelaida ... finà!

PARCIVAL
(Qui ha devingut sempre mis concirôs i a la fi s'es commós terriote-,nien», cau als peus de XU1zdry aclaparat per la dolor.)

A'I A'I Q fi .;¡ O f' ',,- ';l1.... 1.... uë u JO. nt U1 JO.
Mare!. .. Bona ... dolça mare! .

¡

Ton fill, ton fill fou qui t'occia?
Oh '1 foll! Oh '1 covart forsenatl
Ont era jo, errant, d'ella oblidant-me?
d'ella, d'ella oblidant-met
Cara ... mare estimada!

KUNDRY
Si no hagueres mai dol,

tampoc gaudia
mai ton cor dolç consol."

La pena qui 't punyeix,
contrit ja expía;

consoll'amor t'ofereix!

PABCIVAL
(Abandonant-se més i més a la tristicia,)

La mare! La mare ... jo l'oblidava!
Ah! Què més poguí encara oblidar?
Mes, de què servo mai recort?
Sols greu follia hi ha en mí!

KUNDRY

(Sl!zuint sempl-e ajaçada, s'acota uers la testa de Pareil/al, p.s"
SUaUf1Ultt la mà damunt son front i I'abrafa pel coll tlm!J a/,eele,)

Qui a tu la vida
t'ha concedida,

qui venç arreu follia i mort,
avui te dû

d'aquella mare '1 vot darrer:
d'amor el bes primer!

(Ha acotat per complert son cap d�munt del de Parciua! i (Jjull!"ara'ls seus ¡¡av.is amb e/s d'áquest m una llarga ôesada. Parcival
s'aixeca dt sopt« amb un. moviment de terror suprem; son ¡,-ult
reuêla en di un camôi terrible; s'apresa amb for,(,'l cor amil Irs
mans, com per a contenir .la d�¡or qtti'! consum.)

PARCIVAL
_¡

Amfortas! ...
La ferida! ... La ferida! .

El flanc ella m'arbora! .

Oh complanta!
Forta, fera complanta!

Del fons del cor meu brolla amb fort crit!
Ai! ... Ai!
Oh míser! ... �

Hom nefande!
Com sagna ma ferida!
Corn sagna dins mon ser!

I _

.... l!l -

Penedença,
la culpa greu esmena.

Coneixença,
de seny el foIl omplena.
L'amor te cal compendre
gue Gamuret sentí

quan va Herzelaida encendre
la flama dins son sí!

,

1
j
1
I

t

. \

Ací! ... Àcí!
Nb! No! Çò no es pas la ferida!
Brolli la sane a glops fumejant!
Ací! Ai, s'abrusa '1 meu cor!
Dalir-rne, séns treva dalir-me,
es ma terrible i crudel dissort!



I

Oh! Pena d'amor!
Tot jo tremolo, totglatesc,
plè d'un desitg 'culpable!

(Mmtre gue Kuna,·y !'esRuarda de fit a fit, esfe,·tida i ull-presa a

l'hora, Parcioaî cau e,¡"plè extasi, Derpds segueix "ml? veu flt(l,
i !Roro,saJ

t
Així acotà la nuca ...

així dreçava '1 cap,
així li voleiavan els rinxols ...
així fort el coll: li abraçà
i dolç li amoixá les galtes! ...
Ab tots els greus torments juntada,

la pau de l' esser .

.xuclà dels llavis seus!
Ah ... la besada!

20 -

[

,

L'esguart reveu, ert, l'inefable vas ...
- la sacra Sane s' encen;

,

el goig de Redempció tan dolç
penetra tota ànima feble.

Pro ací, al cor meu, el torment no minva! (Parciua! s'es anat alçan: de poc en poc': "plIl'ta ara Kundry .m.
. vio]mfa.)

Jo oesc la queixa del Salvaíre,
Ia queixa, la complanta

perque '1 santuari. fou sullat:

«Remença! Salva-m prest
d'aqueixes mans impuresl»

Esprit del mal�Fuig lluny de mí!

Sempre, sempre ... ljen lluny!
,�

_

� ...r.

KUNDRY

(En el paroxùme de II! passió a1ll6r.J4,)

Oh I' herce excels! Al seny don pau,
i veu quin dolç encís t' atrau!

PARCIVA:L

Crudel home!
Si sents les penes

- qui 't són alienes
a mi també deus compadir-me!

Si ets tu '1 Salvaire
deix' ton malaire;

permet pel meu bé a tu junyir-me.
'De temps llunyíssims jo t' esperava,
."

Salvaire ... ai!. .. prô es tart,
que un jorn te vaig gréujar.
Ah, greu maîedíccío
en vida. i mort m' amena,
,

en somni i vetlla,
jois i penes,

per nous flagellsme ve a enfortí,
damnant-me a un torment sens ff!

Ço la divina queixa
deia fort dintre mon ànima.
I jo, el foll, el feble,

a fets d'infantferotge vaig llençà-ml

/

(Plè,ae desesperament, cau de genolls en ürra,)
_ Salvaire! Mestre! Déu clement!
On per mes culpes hi ha remei?

KUNDRY

- {

(Qui es parsada de la sorpresa a l'admù'ació apassionada, p�-.va
timidement d'atançarse a Parciuai.)

(S'lI!_pre prosterytat, ",esg�a-rda Kundry de fit a jit-m_mtrc fue
"questa s'acosta vers ell z va .fent els movtments amanyagador»
,/Ut aqu(ll expressa amb {es pa·raults segümttJ

Ah! La veu seva! Eix fou 'son crit... •

i aquèst esguart jo '1 reconeç prou be ...
Així era quan neguitós li reia;
i els Havis ... ai! així '1 van temptar ...

Vegi-Il. .. Ell!... Em...

J
.

I f

o ... reIa ....

Llavo.res,.mirà-ml
y aprés jo '1 cerc de món en món,
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dalint-me per reveure-I!
En fort destret

crec que 'ls seus ulls tinc aprop,
l' esguart en mi fitant ...

mes torna la maleita rialla a pendre-rn ...
i un miser cau en els meus braços!

Dec riure ... riure,
nul plô 'm brolla,
sols crido, friso,
d'ira m' afollo,

en nit afrosa d' etern sofrî,
d' ont penedida adés jo ísquí,
Pel qui he sentit mortal desfici

I í '1 coneguí mofat com nisei,
deix' qu' en son pit mon plô espandeixi,
que una hora sola amb tu m' uneixi'

. ,

si terra i cel són contra mí,
qu' en tu remença trobi així!

PARCIVAL
-

Eternament
seràs damnada amb mí,

si sols un' hora
jo oblido ma missió gran
en els teus braços tendres.

Per' tu també la Gracia duc
si eix foll desitg llevar-te puc.

El balcem qui 'ls teus mals guareixi,
no '1 don la dèu d' on van brollar;
la Gracia mai a tu 't cobreixi,
si-ans eixa deu no's fa estroncar.

Es altra deu .. , un altra, ai trist! ...
Per ella corsecar-se he vist

els frares meus qui lla sofreixen
iel.cos flagellen i puneixen. sse

Mes, qui pot veure clara arreu
deo l' Unie Bé la vera dèu?

1
Ai miser! Tot conort perdí!
Oh món de fosca i d' erra!
El Bé suprem frisós cerquí
i sols del malla deu rn' aterra!

KUNDRY

.e-s-
(Amb exaltacié ferestega.)

Doncs es el meu bes

qui 't dü la clarividença?
D' amor ma dolça abraçada
divina força t' ha dada!

Tu 'I món reembra, si es ta missió:
si 't torna Déu eixa hora,
damnada per ella sigui jo;
viu m' ompli 'I mal tot-hora.

PARCIVAL

Remença, ser damnat, jo t' oferesc!

KUNDRY

(Constreyent-el.)
Oh esser diví, deix' que t' ami!
Remença sols així 'm duràs.

PARCIVAL

Amor i remença pots obtindre,
si 'I camí vers Amfortas vols mostra-m.

KUNDRY

(Amb un rampell)
Mai puguis trobar-lo!

Qui caigut es, deixa que's perdi. ..
Eix hom míser,
d' hontes avit,

de qui jo 'm reia ... reia ... reia!. ..
Ah, ah! ... Ferí-I el seu propri espeut.

PARCIVAL

Qui ab l'arma sagrada, doncs, fert-l p02Ué?
�
I.



KUNDRY
Ell ... Ell ...

qui un jornma rialla puní!
Son mal... ah! � .. coratge 'm don:

fins contra tu l' arma conjur',
si es que t' apiades d' eix hom impùrl;',

'Ah ... folla!
- (Implorant.)

Pietat! Pietat de mi!
. Un' hora sols tu meu!
Un' hora sols-jo teva,...

i eixa vía te mostraré com vols,

(Va per abraçar-lo, Eii la ,'ebutja amb violtn;a,)
PARCIVAL

Enllà, oh dona fatal!

KUNDRY

, ..

(Redreçant-se amb furor selvatge i cridant vers tl flits.)
Prompte! Prompte ... socors!
Sus, detureu-lol.. Ací!
Tanqueu les rutes!
Barreu-li 'ls passos!

Mal fugis lluny d' ací, mal trobis
prest les vies del món,
la via que pretens

no hauràs jamai, ni '1 seu .rastrel
Puix rutes, passos,

.

per on tu 'm defugis,
.així. .. jo vull maleir:

Erra! Erra ...

qui m' ets fidel,
per' que 'Lamenis te'l done!

'"

KLINGSOR
'"

(Qui apareix dalt la muralla del castell, brandant utta !Ion... cm,
tro Parciuai.)

Detura-t! Amb-l'arma bona-t fermo ací!
'Que aturí '1 foll, del seu Mestre'! sacre espeut!

I

(Engega cosura Porch/at la llança, qui roman suspesa a damunt
del seu Cil.p; llauors l' hero» I' agafa i la sosté fe,'ma enlaire.)

Amb eix emblema jo'l teu encís bandejo:
qui clourà la ferida

que tu amb ell obr-ires,
en runes derroqui
tota eixa falsa esplendor!

(Parciuai bl'alzdejant la Ila1tfa, desc-riu enlaire fa senya! de la creu;
al punt 1tn fort terratrem ot fa esfondrar el castell. ---: El jardi
s' u transformat de 'opte en. un desertrfiors marcides son escam­

pades en. terra per cí i per llà.-KUtldry, en el moment de i'esfon­
drament; s' es desplomada fmt un crit. Parciuai, qui va per a

fugír, se detura una uoltaencara al damunt detPilot de runes ,le
la muralla, girant-se ucrs Kttndry.)

PARCIVAL

Ja saps ...
on tu altra volta 'rh pots trobar!

'(Fuig corrent; Kundry s' es sosllevada un poc i 'I segueix amb l'es­
guart, mentre que's corre la cortina.]

\,
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Parcival
ACTE TERÇ
'PRELUDI (1)

liJnn de les pagines musicals de' coucepcíó iné� pregona
que Wagner ha escrit, es séna dupte aquest Preludi, 'qui
per son earscter altament filosofic es unamostra ben pa.­
lesa de la ilimitada. esfera d' acció en quev's pot moure
l'art dels sòns al servei del Geni musical. La color llòbrega
fiels temes qui hi apareixen, llur forma trencada i vaga­
rosa, llur pregonesa de significació, fan que no sigui gaire
plà de compendre ,i que molts comentaristes de Wagns!.'
di�a:guiri també al tractar d'_ esclarir- nos, aquesta pagina
simfonica, de reduides proporciona, però que hom pot con.
sideral' com la quinta-essencia de la musica,
L'idea qu' inspirà al seu autor, fou la de relligar els

.os- darrers actes de Parcival glosaut musicalmènf l' ac­
ció del poema qui transcorre durant l'intermedi, i qui per
tant s' amaga_ âls ulls de l' espectador, es II .dirc els intrin­
cats camins que segueixParcival; després d'havel' arrebaçat
a Klingsor I' arma sagrada, per � .retornar-Ia al.,temple del
Grial i trobar amb açò '1 Bé suprem, Aquest no e� pas' fa­
cil d' assolir,-i .així ParcivaJ, ardit posseïdor de la sacra

reliquia, qu� dû en custodia com privilegiat ae'po�itari,­
va perdut Harc temps pels camins errats del món, camins
de desolació i d'engany ont el menncen sens treva 'ls ene­

mica de l' ánima! fins que després de passar per les més

perilloses pr,oves-, es salvat per la virtut de la Fè, perme­
tent-li a laJí trobar la vía recta qui I'ameuarà an aquell Bé
suprem tant temps suspirat.

"

_I
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Cl) Qui vulgui conèixer a-fons l' exposieié dels temes-musicals d'aquest Pre­
ludi podrà trobar-ho en-Ie edició de p"rci.,,¡, publicada per l' kW" ont es

e.D�gut J' estudi musical d' En Miquel Domenech Español, î més-�ensament
eneara en l' obra d' �quest sobre la significa·ció i aimbollsme lde Par�,,"l, pubJ.i­
.ada eo fraDcès.

'

QUADRE PRIMER

EN EL D0MINI D.\'£L GRIAL

Encoñhaòa primaverenca i riaUera:'ame:la,i florida prada qui munta
suaument vers el fons. A I primer terme, l' entrada d' un bosc qui
s', esteu per la drets en pujada pedregosa, 'AI prosceni de la banda­

del bosc, una foot; a l' altra banda, un xic més baix, una senzilla

cabana d'ermità adorsada a una roca,- reuc d' auba,-Gurnemanz,
arribat a les derreres velleses i abillat pobrement, tan sols amb Ja

tanica dels CaY�'\lIers del Grial, surt-de la cabana i escolta.

GURNEMA.1'lZ

De llà 'I gemec venia .. ,

Eix plany cap bestia no fa,
i avui menys, per cert,
en eix sacressant matí.

j,

(S' ou un gemec sôrt, com d' U1ta�p�rJ(ml! qui dorm prego,nalnc¡tt'i
IfS(111m;? pu.ats)

M' apar coneixë aq�ist planyívol crit!
(Gu;;!t1na,,� se dirigei» resolt vers una bal'di./! de ltà prop, forfit
illapaida; mitg,·partcix d'-.ma , evolada la ôrossa i 's detura ,te

sQ.pÚ) , ,-

Ah! 'Còm?-.. � Ella ací?

La seca bardiça -d' hivern
dau-li abrigalL. de.quant ençà?

Sus .... Kundry .. sus!
L' hivern.ja es lluny; ve'l temps \�rp.all

iFa !eguír Ku,.dry, e"ra.ve;,¡Ii� ,i e om £:zanimada en/à,;a de :0
_ ¡ardiro i la duu d'Wiu"t d'un m-arge de l/a p'-pp, cobert deglcvi'.j

Desperta! Desperta al bon temps!
Fret té '1 cosí: ..

Erta trob-la avui, tal com morta. ..
Prô '1 seu 'gemec no es çò que ans oí?

(S(Ú;j)fa uers el còs qui jllU- b;lb al seu devant i li /r-s« amb lorfIE
IlS malfs i 'ls polsos, "fapyant-se,de .to,tes passadrs per a fer-lo -re­

venir de sa rigidesa,-A I,'i fi Ktmilrf semôla dona-r senyals de

vitia:' Va desptrtant-.re, ebre 'ls 1tlls i'fa ui� c¡-it,-Duu zona vesta

selvatge, per ¡, estil de l'acte primer, emperò ta color de son =«:
es mù groga it'l seu posat i movi11!ents hm. perdut tota express�o
ftytsieua. Ron,an una estona -trguàrda-nt jit Gurneman». Desp,-es
's'Dix,,':., ar.' anja sa vestimmtâ 1. sa ca¡,tl¡�ra i's disposa tot seguit

-

-

_ _fIr/a ftina de s-erve71fa)
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Oh foll esprit!
No tens nul mot per' mi?

Eixa es ta paga
quan del son niortifre

altra volta jo ara 't despert'?
(Kitizdry acota pausadament cl cap.)

KUNDRY

I
I

(Exdamant-se amb veu rogallosa ¡ trencada.}
Servir! ... Servirl. .. (1)

GURNEMANZ
(Saccejau: el cap.)

No 't cal pas més fatic.
Missatges no enviem ja més;

herbes i balcems
ara sé 'ls cerca quiscü,
tal co:n fan les besties al bosc.

¡.fcundry, qui mentretanr ha donat un colp d'ull a l' entorn, s'ado­
na de la cabana i hi fntra.-Gurnemanz la segueix amb ¿'esguat.tmeravellat)

Tot altra que ans camina avui.
Çò deu fer-ho '1 jorn sacressant>
Oh jorn de Gracia incomparable!
Só cert que per'salvar-Ia,
jo eixa infeliç avui,
del son mortal esvetllo.

(Kttnd_ry torna de la. ca àana, jottant una ge"ra i sen. va cap a la
fosu, IZe llà estant, uguardant bosc endins mentre que s' emple la
gerra, ovin} qzta?qtte ljui s'atansa i 's gira vers Gurne1ltanz per (t

fer-n'Ei esment. Gurnemans: esguara« cap al bosc.)
.Qui veig Ilà prop la santa dèu?
L' ormeja fosca arrnura?
No es nul germà dels nostres!

{Arriba Parcival pel ôosc, cobert de eap a peus amb Utt ormeig- _

negre, L' elm clos y la ll'f.1tfa amp el fe,-re cap 'per' vall.. camina
pausadament, cap-baix, abstret i vagarós i s' asseu damunt la glevadel ma"ge, uora la fònt. Xztndry, tantost arriba Pa rciual, sen es
tornada a púe a poc di?Js ia cabana, amb la gerra pIma, per a

posar-se a treballar. Guntemanz, aprés d' húver contemplát Par=cival bona estona sorprès, s' atansa an ell.)

(1) Aquestes dugues paraules són les uniques que pronuncia Kundry e. totl'acte terç, i per çò l' hem suprimida en-la present audici •.

!
Salve, company!

T' hauràs perdut i 't dec fer de guia?
(Parciual fa un lleu moviment de cap.)

No 'm vols pas fer salutació?
(Parciual acota 'I cap.}

GURNEMANZ

(Malhumorat.)
Ei!. .. Què? ..

Si '1 vot qui 't lliga
silenci aital t' ordena,
el meu m' obliga avui

a fer-te sebre '1 que 't convé.

(

Tu 't trobes ara en lloc sagrat:
ací mai hom arniat no, ve,
elm clos duent, broquer i espeut ...
i menys avui! Doncs, no saps pas.

la santa, diada qu' es?
(Parciua! nega amb el cap.)

No? D' aon vens aixír
Amb quins pagans ets, doncs, romàs
per' ser-te ignot qu' es-jorn
sagratísme avui, el Divendres Sant?

[Parciuat abaixa encas més el cap.)
Les armes Iléva-tl

Cal nó ofendre Déu qui avui,
sens nul' arma haver, l' augusta Sane

donà, per' expià 'ls pecats del món.
(Després- d' un .tOU silenç, Parcival s'. aixeca, plattta Ia l;_anfa Ut

terra al davant sea, deposa l'. escut t 'I brant al peu d aqueil«,
desclou son elm i, ileuant-se-l, el posa junt (l1/lb les atires armes;
llavors cau de genolls en terra davant de fa llanf a en silenciosa
pregaria.-Gztr1temanz el contempta sorpre: i commòs. I?esprés,
amb una senya, crida Kundry qui suara acaba de so�tzr �ltra
votta de la eaôana, Parciuai, en el fervor del« prega'na, aexeca

l' esgua, t plè de devoáó i 'I jita tit ia punta dI! la llanfa.-Gur­
nemanz parla amb Kundry, amb veu b,tixa.)

No'l tens present?
Eix es qui un jorn el cigne occí!

(Ktmdry horsferrna amb ,.m lleu mouimen; de cap)

t .
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Ben cert, es ell
el foll que jo irat foragití.
(Kundry e: Parciual de jit a fit, pe,." t,.an'luiliv.)
Ah! Quin viarany trobà, doncs?

Mes ... ai! ...
La via santa maitrôbàva;
de l' erra en les sendes
m' encalçà .la maledicció;

penes séns nombre,
lluites i angoixes

'lluny del camí'm llençaven,
quan creia havë-I encertat.

Llavors el desesper punyíe-m;
salvar la sacra reliquia

fou sols ma deria; per guardar-ía,
ferides d' horns ig1'l0ts'.jg rebí,

car d' ella mai servi-m

podia en la lluita;
séns .sullar

i pel braç meu pÇ>rtada,
es ja al sant lloe tornada

eixa arma que radiar veiêu:
del Grial el sacre espeut.

GURNEMANZ

L' espeut conec prou be.

. (Amb gratt unoció.j

Oh jorn sacressant,
eix en que jo 'm só esvetllat'avui,

(KUl1d,y !ra .girat la cara, Parciuol, U1Z cop_'ac:a�ada ¡If p,.e¡:arù;,
s' aixeca pausadame1Zt; uguayda tranquil entorn sea;" ,.é"nûx
(¡urflemam i ti, ofereix dolsament la mà, saludant·ei.)

-

,-
�

PARCIVAL

Salve,�pl1ix que 't trob' altrfl volta!
GURNEMÚ¡Z

També m conèixes, doncs?
Pots reconeixë-m,

de mals i dols boi sent vinclat?
Com ets vingut? ... D' aonê

PARCIVAL

Vingut so per viaranys d'espínes i ,erres�
ben Ih:i.ny âl aquieixes, doncs, puc ara

quan -d' eixa selva: l' aura
torna a óraplír-me tebia,

quan tu, el hon vellJ :de nou saludo?

O be a., _ torno a errar-me?
Tot çò mudat me sembla!

.

\.

(Trasbalf'at del més fort mtusicZS,nc)
Oh Gracia! Bé suprem!

Miracle! Sant, august miracle!

(Després de calmar-se un poc, a Parciual.]

Senyor! Maledicció
t' apartà un jorn del bon camí,

prô avui de tu es fugida.
Ja .petges del Grial terrer;
llà aten dels cavallers l' estol.

Ah! Be 'ls hi cal la Gracia,
- la Gracia que tu dûsl.,; '

Dés el dia qu' ets ad romàs,
la pena qui mostrada 't fÓ,R,
T angoixa ... feû-se dol suprem.,
-Arrïíortas, contra la ferida
i 'ls torments del Ç01' aitant:se,
cobeja en folla re-v-olta sols la mort.
';,. :.4

_

•

.,

GUBNEMANZ



Ni precs ni angunies dels confrares
l' han dutmai més a colre 'lSant Ofici.
Reclòs se troba de temps ha 'lGrial,
i així aquell seu contrit custodi
-qui Ilunyla mort tindrà
si'l torna a veuremai,-
la fí trobar confía

que de sa vida'ls greus torments acabi:

La santa menja ara mai tastem,
vulgars menjuces ens nodreixen:
per çò s' estronca nostre heroic braó.
No ve un missatge mai
ni un crit de guerra santa no'ns envien:
grocs i tristos, tots rondem
séns esmat.capdill no té l' estol piadós.

Jo en eix boscatge solitari visc;
la mort tranquil esper,

la mort qui'l nostre vell capdill s'ha endut,
car Titurel, l' august senyor,
privat de veure'l Grial qui'l confortava,
finà ... un hom com altri!

•

PARCIVAL
(Amb un fort SU! t de doior.)

y jo ... jo só

qui aital dissort causà!
Ah! Quines culpes,
quins pecats i crims

damunt mon cap de foll
eternament sospesen,

per' que nul castic, nula esmena',
dels ulls la fosca 'm lleví,

i boi i essent pel Bé jo electe,
perdent la via recta

.

del Bé '1 camí darrer sem perdi?
(Parcíval es a pUllt de caur« séns sentits. GU1'1zmumz el. sostè i 'I
fa seure damunt del marg«. Kzmdry, veient-Ilo, va a cercar pres­
sosa una griala amb aigua per' áspel'gir Parciual.s-s Torna KUll­
dry amb la liria/a.)
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GURÑEMANZ
(Apartant saaument Kandr)',)
No aixíl. ..

'Tan sols la santa font
<refresqui '1 pelegrí laçat.
M' apar que gran missió
deu ell avui dû a terme,
complir bentost un' obra santa.

Doncs ser rentat li cal,
llençar de culpa net,

la polç del llarc cami del mal!

(Aódós sen. duen suaument Parciual reap a la vora de la font. Du"
rant fi? qzt; -segueix, KupdlJ' li deslliga 'les gamberes mentre que
Gurnemà.n:;; li lleva 'I cosselet)

P�RCIVAL
(Amb veu lnça però doiça.]

PUC, doncs, vers Amfo!ta� ser dut encara?

GURNEMANZ

(Boi fent sa tasca.)

Ben certes!Ja 'ns espera 'l bure august;
exequiës pies pel difunt senyor

r-

me criden lla també.

El Grial un colp per nos dèscobre encara,
l'Ofici ha temps séns colre
tornà avui a exalçar-lo,

-per' dar.la santa gloria al pare
qui pels pecats del fill morí,
.Çò que ara eix vol així expiar­

Amíortas ha promès.
(K1mdl')', pIma d'hUJIli/itat i _

amb tot� cura, b�ny� ,'ls peus ae
Parciuai. Aguest la C01ttempla amb sitenciôsa admiracià.)

PARGIVAL,
(A Kz�ndry'.)

Els peus, humil, tu 'm t'entes;
aspergi-m ara'l cap, l' am,ic!

GURNEMANZ
r Pren. amb la mà/aigua de la :lM!t i arruixa Parchral.]

>

Baptisme reb, tu 'l pur, amb l'aigua pura!

..



I.
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Així de tot pecat
el ròsec t'es delit.

(Mentre que Gurnemanz vessa soletm,iálment l' aigua, Kundr)' 's
II eu de la pitrera un flasquet d' or i buida'l contingut damunt deis
jeus de Parciualr despr-és els hi eixuga amb sa cabe(le¡-a que luz
¡jajeta d' una revolada.)

PARCIVAL
(Prm amb dolcesa'l flasque! de Kund,)' i l'oferei« a Gurnemanz)

Suara '1;3 peus m'ungires;
m'ungeixi '1 cap l'amic de Titurel
i, avui meteix, com rei ell me saludi!

GURNEMANZ

(Mmtre que acaba ¡le- buidar et c-ontingut del flasque! sobre 'I CA.'
lit Parcival i li frega suatement, imposant-li aprés al damunt su
mans esteses, per a: consagrar-Io.)

Tal fou la profecía!
Consagro així 'l teu cap;
com rei nostre 't saludo.

Tu 'I Pur,
tu '1 sofirent pietós,
tu '1 benfactor conscient!

Puix que reembres dols que abans sofrires,
(Fer Kundry.)

ja l'ultim pès soslleva del seu cap!
PARCIVAL

(Shu esse» vist, pren aigua de la font, s'acota uers Kundr)', fui
encor es agenollada als seus peus, i li arr-uixa'I ca:p.)

Ma tasca avui començo així:

Baptisme reb
i creu en el Salvaire!

(Kundr)' acota la testajins a terra, reuelant que Plor" amb xar­

dor. Parciuai se gira i esguarda dolçameru. ull-près el bosc i /"
pradn, qui resflendeixm ara a la llum del matí.)

Com sembla '1 prat florit avui més bell!
Prou qu'encíseres flors trobí;

qui entorn mon cap frisoses s'enroscaven,
prô mai vegí tan bell floret

.

de branques, tanys i poncelles.
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Ni 'l baume llur fou mai tan pur,
ni mai tan dolç murmuri oí!

GURNEMANZ

Ço es del Sant Divendres l' encís!
PARCIVAL

Oh angoixa! El jorn del dol suprem!
Tot çò qui brota, qui floreix
i alena, com no llença avui
complantes, ai! ... i llarmes?

GURNEMANZ
'"

Ja ho veus, no es pas així!
El plor contrit del pecador es
qui, avui, com lleu rosada,
ruixant el camp, la prada,
vida i ufana hi vessa!
Tot esser nat, amb goig d' amor -

segueix el pas del Redemptor
i una oració li-endreça.

I lla al Calvari no podent, pas veure-I,
vers l' home redimit.esguarda ansiós,
qui, deslliurat de culpes i temences,
es pur i sau tornat pel Déu piadós.

"

Ço. sent el prat florit qui's renovella:
que no '1 calciga avui de l' hom el peu,
puix l' hom ,veient que Déu plè de bondat

-per ell patí clavat en Creu,
rublert també d' humil pietat

fa '1 pas suau arreu,

Tothom, doncs, té veneració
.

per' ço qui en flor e's pi-est marcit,
car la natura pel perdó
11ú immaculada eix jorn florit!

(Kund1'y ha tornat a aixecar el-cap powadametlt i, amb els ulls hu­

mitejats, endrefa a Parcíval, seriosa. i trançniia, uno mirada su­

j/ùam.)



PARCIVAL
(Per les flors.)

Les qui 'm somreien, vegí marcir-se:
les fa Ia Redempció dalir-se?

També tes Harmes són com neu rosada;
tu plores ... veus? .. i riu la prada!

(Li bua dolçament el f'ront, S'oum toes de cloques Cft Ia llunyariaJ

GURNE;\fANZ

Mitg-jorn!
Es l' hora ja.

Permet, senyor, que '1 servent ara 't meni.

(Gul'nelltauz es anat il Cerca" son mantell de Cavaller de! Grial, i
aidat dé I(umiry" revesteix Parciual. Aquest agafa solemnialment
la. llètnfa ijunt allib KundrJ', sagueix Guntetnanz qui 'ls emmena

pausadament envers el bU? e de Momalvat)

INTERLUDI
L'escena va trasmutant-se molt pausadament, de faiçó "emblant a
la de l'acte primer, sino que ara's verifica de dreta a esquerra. Des­
prés de seguir els tres personatges visibles una bona estona, desapa­
'reixen per complert, -mentre que'I bosc s'esvaneix i en son lloc van

passant galeries -per entre les roques. - Al travers de les voltes
rocoses s' onen tocs de campanes, cada. colp més perceptibles i
s'ovira un seguici de cavallers endolats.

QUADRE SEGON

EL TEMPLE DEL GRiAL

Les voltes de roques se mitg-parteixen i apareix la grandiosa nau

del tempi," del Grial, COll) en l'acte primer, emperò sense les taules
per a I'àgapa sagrada, Claror esmortnida.s--eS'obren les portes i en­
tren per un costat els Cavallers qui escorten up. feretre_amb Ies des­
pulles de Titurel, i

"

per l'altra els qui convoien Amfortas amb sa

civera. Precedeix an aquest, l'estoig -tapat contenint el Grial. Almitg
deI'escena 's dreça un cadafalc 'i darrera d'aquest hi ha 'I seti en,
Iairat amb el baldaquí, on es altra colp deposat Amfortas,

PRIMER SÉGUICI DE CAVALLERS <

(Acompanyant Amfortas i el G,'ial)
Ací portem, reclòs en l'estoig, �

el Grial pel Sant Ministeri;
en eixa-caixa' què dueu

vosaltres, plens de tristor?
(Abdós seguicis s'han (l'cuat ar.a al mitg de l'sscena"]
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SEGON SEGUICI DE CAVALLERS

(Amb el feretr e de Titurel.)

.La caixa funèbre l' heroe dû;
reclou son sacre ardiment

que Déu meteix un jorn consagrà:
,

Titurel jau ací dins!

PRIMER SEGUrCI

Mes qui If aterrà, puix que Déu meteix,
Déu dava-li ampara?

SEGON SEGUICI

El pes tan feixuc dels anys l' aterrà

quan el-Grial ell ja més no veia.

PRIMER SEGUICI

Del Sant Grialla Gracia quili llevava?

SEGON SEGUICI

Qui es dut per vosaltres, el guarda culpable.
PRIMER SEGUICI

Ací avui el duem car altra volta,
per ultim colp,
fer desitja l'Ofici.

SEGON SEGUICI

Ai laç!"Tu'l guarda del Grial!
Ah, per ultim colp
fes ton Ofici sagrat!
Annós SEGUICIS

(Adref'a.t,t-se a Amfortas.)

Fesjl' Ofici sagrat, per ultim colp!
'

PRlMER SEGUICI

Per ultirn colp!
SEGON SEGUICI

Per ultim colp!. ..

(Amfo,'tas es deposat damunt det llit de , cpós, darrera de la taula

llel Grial. El feretre es deposat damunt del cadafnlc.)

I
I

-I
\
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AMFORTAS
(Sos/levant-se un PilC, força decal<'¡itJ

Ai laç ... laçl. .. Ai laç de mi!
Çò ••• de grat clamo, com tots!

Més plauríe-m rebre ací la mort,
com castic dolç de ma culpa!

(El feretr» es obert. Contemplant el cadavre de Titurel t.. tk"". u­

.da�a �e sopte en crits de dolor. Amfortas se redreça be;, alt el< Uti

SÛt, gzraru-se vers ti cadaure.)

Oh pare!
Tu '1 més noble i sant dels heroes!
Tu '1 pudic qui un jorn els àngels vegeres!

Per tu sols morir volent,
'

vaig dar-te la mort!

Oh tu, qui avui en celica llum
el meteix Salvaire veus,
demana-li, doncs, que sa augusta Sane,
-si altra volta deu dû encara

son balcem als confrares
per' da-ls' hi nova vida-
a l' ultim dongui-m ... la mort!

I

Mortl..; Transit!
Sola Gracia!

La horrible ferida, el vrí, fineixin;
el cor rogut, romangui balb. '

\ Oh pare, prest ... ou-me ...
fes per mi ara eix prec:
-Salvaire] dóna al meu fill la paul»

ELS CAVALLERS
(Empenyept-se mtorn d' Amfortas)
Descobrí-s el GriaU

Fesja l' Ofici!
Çò it mana '1 teu pare:
ço 't cal, çò 't cal!

AMFORTAS
(Saltant fòra del seti amb el mis furie1et duuper, i llançàl<t-se
nztremitg dels Caoaüers qui reculen,)
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Nol. .. Mai més!... Ah! ...

Ja '1 vel de la mort rn' embolcalla,
i altre colp deuria a la vida tornar?

Oh forsenats!

Qui vol a viure damnar-me,"
si sols la mort podeu dar-me?

(Esquinça sa uestidurn.]
Beus-la ací... la nafra oberta encart

Boi verinosa, raja ma sane!
Brandeu les armesl Contra mi 'ls glavis,
fons ... fons, fins .el pom!

Sus, oh 'Is' heroes!
"D' eix pecador finiu presr el mal;
llavors veureu la llum del Sant Grial!

(Tothom, esfereit, s' es apartat d' Amfortas qui roman. sol, lliurat
a un dfHri espantós. Parciual qui, acompanyat de Gurne1llanz i

Kundry, s' es barrejat amb Els Cavallers sens esser vist d' aquest.
se presenta ara i estenent ia /lança',""toca amb el ferre 'f costat de
Amfortas.)

PARCIVAL

Tan sols un' arma hi vat
rà la ferida clou

I' espeut sols qui 1', obrí!

(Et rostre d' Amfortas se llumena d' ;n sam anets; sembla fU' ell
tiefalleix de tan forta emoció. Gurnemane el sosté.}

Guarit tu siguis i salvat!
Car jo faré l' Ofici teu!

Beneides siguin tes penes,
qui '1 be de la pietat
i '1 dò del pur saber
al tímit foll van dar!

(p,.rcival va er,p al mitg de l'escena, aguantattf la lIal<ft!. mlaire.)
El sacre espeút
ací jo us torno avui! , '

'( To/kont esguarda amb el més gra.e embadaliment la llanç,t'so¡#n­
guda enlaire. Parciuai, amó l' tsguart'jitllt en et ferre d' aquesta,
prossegueix amb entusùunte.)



Oh! Gran miracle, excels, august!

De l' anna qui clou ta ferida,
jo 'n veig la Sane divina eixida
en cerca d' altra deu germana
qui ací reb del S,ant Griall'ufa1a.Ja no romangui més tancat.
descobri-s el Grial! Sigui exaltat!

(Els Patges obren l' estoig, Parcival puja 'ls graons de l' altar,
treu. de dins d' aquell el Grial i, flectat, s' mdinza en sa contem­

plMió ab silenciosa pregaria, De poc en poc el Grial s' encén, es­

pandint una auriola gloriosa al damunt de tots. La part baixa
de l' escena va devenint més fosca mentr» que la claror creix en

l' alçaria,

TOTS

(AcompMlyats d' unes veus gairebé imperceptibles qui devallen de

mitja alçaria i de dalt de tot de la cúpula,)
Oh suprem miracle!

Al Redemptor reemençal
Un raig de llum, devallant de I' alçaria, inflama 'I Grial de plè a plè.
De dalt la cúpula devalla una Coloma blanca qui plana suspesa da­
munt del cap de ParcivaJ.-Kundry, fitant l' esguart en aquest, cau
suaument als seus peus, i espira, Amfortas i Gumemanz flecten els

genolls rendint homenatge a Parcival, qui exalta 'I Grial, i ab ell
beneeix tota la comunitat postrada també als seus peus, mentre se

corre molt a poc a poc la cortina,

Fí de Parcival
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